
UNCLASSIFIED | NON CLASSIFIÉ

Forum de l’ITSC pour les partenaires
Présenté conjointement avec CanSFE

GCTI Forum for Partners
Co-hosted with CanWaCH

19 novembre | November 19

Mise à jour de l'Initiative de transformation des subventions et contributions

Update on the Grants and Contributions Transformation Initiative
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Bienvenue ! | Welcome!

1. On the Zoom toolbar at the bottom of your 
screen click the Interpretation button 

2. Click the language you would like to hear.
                      

3. To hear the translated audio only, click Mute 
Original Audio. 

1. Dans la barre d'outils Zoom en bas de votre 
écran, cliquez sur le bouton Interprétation 

2. Cliquez sur la langue que vous souhaitez entendre

3. Pour entendre l’audio traduit, cliquez Mute 
Original Audio

avec Zoom

Questions
Feel free to ask questions

in the chat!

Questions
N'hésitez pas à poser des questions dans 

le salon de clavardage !
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Charmaine Crockett

Directrice, Initiatives stratégiques  | Director, Strategic Initiatives

Le Partenariat canadien pour la santé des femmes et des enfants (CanSFE)

Canadian Partnership for Women and Children’s Health (CanWaCH)

Bienvenue

Welcome 
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Brandon Lee

Directeur général | Director General

Initiative de transformation des subventions et contributions

Grants and Contributions Transformation Initiative

Récapitulatif de l'ITSC

GCTI Recap 
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Les objectifs d'aujourd'hui | Today's objectives

1
Update you on partner 
collaboration

Share progress made on the 
overall GCTI, on risk and on 
locally led development

Get your feedback,

answer your questions 
and take your concerns 
into consideration

2

3

Obtenir vos commentaires,

répondre à vos questions et

tenir compte de 
vos préoccupations

Mise à jour sur la collaboration 

avec les partenaires

Survol des progrès réalisés 

par l'ITSC, notamment sur la 

question du risque et 

du développement mené 

localement
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Notre engagement envers vous | Our Commitment To You

C'est une priorité pour nous

This is a priority for us

Nous transformons la gestion des subventions et contributions

We’re truly transforming the delivery of grants and contributions

Cela prendra un certain temps, mais nous sommes à l'oeuvre 

This takes time, but we’re building
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Plus de retombées, plus rapidement | More impact, faster

Pourquoi l’ITSC ? | Why GCTI?

L'ITSC contribue à faire parvenir l'aide internationale canadienne à un plus grand nombre de personnes, plus 

rapidement - renforçant les retombées des objectifs politiques mondiaux du Canada.

GCTI is helping Canadian international assistance reach more people, faster – enhancing the impact of Canada’s 

global policy objectives.

Plus de 6 
milliards de 

dollars
en S et C chaque 

année

$6+
billion

in G&Cs annually

1 600
projets

gérés
annuellement

1,600
Projects

managed yearly

700
partenaires

autour du monde

700
Partners

around the world

1 200
employés

d’AMC travaillent 
sur les S et C

1,200
Staff

In GAC working on 

G&Cs
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Un AMC | Systèmes, processus et politiques
One GAC | Systems, processes and policies 

➢ Données et documents du projet automatiquement 

stockés numériquement dans nos bases de données. | All project data 

and documents will be automatically stored digitally in our databases.

➢ Informations agrégées sur les projets et rapports disponibles en temps 

réel sur des tableaux de bord améliorés. | Aggregated project and 

reporting information will now be available in real-time through improved 

dashboards.

➢ Nous ne collecterons auprès de nos partenaires que les données dont 

nous avons besoin. | We will only collect the data we need from partners; 

data collection will be standardized.

➢ Toutes les parties du cycle du projet seront numériques. | All parts of the 

project cycle will be digital.

➢ Processus de base unique pour les S et C, adapté aux besoins de tous 

les programmes et utilisateurs. | We will have one core-process for G 

& Cs, tailored to the needs of all programs and users.

8
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David Le Blanc

Directeur adjoint | Deputy Director

Direction de la transformation des processus d'affaire

Business Process Transformation Division

Votre animateur aujourd’hui

Today’s Facilitator

9
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Brise-glace Mentimeter | Mentimeter Ice Breaker

1. Dans quelle ville vous trouvez-vous ?  1. What city are you in? Word cloud

10



UNCLASSIFIED | NON CLASSIFIÉ

Anne Germain

Directrice | Director

Direction de la transformation des processus opérationnels

Business Process Transformation Division

Sondage des partenaires de mai 2024 – ce que nous 

avons entendu

May 2024 Partner Survey – What we heard

11
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Claude Désilets, Directeur adjoint, Coordination, Produit/Opérations 
| Deputy Director, Business/Product Coordination

Lynda Gingras, Directrice adjointe, Gestion du changement et 
apprentissage de l'ITSC | Deputy Director, GCTI Change management 
and Training

Progrès réalisés avec les partenaires

Progress Made With Partners 

12
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Vue d'ensemble du cadre des groupes de travail | Overview of Working Group Framework

Groupe consultatif des partenaires

Partner Advisory Group 

Forum de l’ITSC pour
les partenaires

GCTI Forum for Partners

Groupe de travail  des partenaires
sur la transition à long terme

Long-term Transition
Working Group

Groupe de travail des partenaires sur
la recherche utilisateur et la création 
conjointe

User Research and Co-creation
Working Group

Outils • Tools Processus • Processes
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Mise à jour des progrès réalisés | Progress Update

Développement

du système

System

Development

Recherche sur les

utilisateurs et la création 

conjointe

User Research

and Co-creation

Plan de mise

à disposition

Release

Plan
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Bassins de participants pour les groupes de travail 

Pools of Participants for Working Groups

Intéressé(e)?

Interested?
MobilisationITSC-GCTIEngagement@international.gc.ca
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| Grants and Contributions Transformation 16
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Question de Mentimeter / Mentimeter Question

17

Scale of 1-10

How would you rate your 
willingness to be consulted 
by GAC on G&Cs transformation?

How would you rate your 
availability to be consulted by GAC 
on G&Cs transformation?

Échelle de 1 à 10 

Comment évaluez-vous votre volonté 
d'être consulté par AMC sur la 
transformation des S et C ?

Comment évaluez-vous votre 
disponibilité à être consulté par AMC 
sur la transformation des S et C ?
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Monique Bergeron, Directrice adjointe | Deputy Director

Direction de la transformation des processus opérationnels

Business Process Transformation Division

Carrie Lee Chung, Analyste principale | Senior Analyst 

Direction de la transformation des processus opérationnels

Business Process Transformation Division

Risque

Risk

18
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 Principes de partenariat appuyés 

par les organisations partenaires (du 

Hackathon 2023)

Partnership 

Principles supported

by Partner Organizations

(from the 2023 Hackathon)

Engagement envers 
une vision commune

Commitment to a 
Common Vision

Confiance partagée 
et mutuelle 

Shared and
Mutual Trust

Le profil du partenaire 
oriente la sensibilité au 

risque

Partner Profile Drives 
Risk Awareness

La diversité 
des partenaires 

est valorisée

Diversity of
Partners is Valued

Une communication 
transparente 
et opportune

Transparent and 
Timely Communication

Échouer de manière 
intelligente et apprendre 

de ses erreurs

Failing Smart and 
Learning from Mistakes

Principes de partenariat de l'ITSC | GCTI Partnership Principles 
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Processus D'affaires | De l'idée à l'intégration du système

Business Process | From idea to system integration

Résultats des
tests et des pilotes 
et apprentissage

Test and pilot
results and

learning

Rétroaction
des partenaires

et de AMC

Feedback from
partners and GAC

Tests de 
méthodes adaptées 

et axées sur les
résultats

Tests of adapted and 
results-oriented

methods

Intégration 
aux solutions 
informatiques

Integration with
IT solutions

Expérimentation ImpleoVision sur le 
risque

Hackathon +
Optimisation des 

opérationnels

Règles 
opérationnelles

Operational rules

Hackathon + Risk Vision Experimentation
Operational 
Optimization

Systems & Tools
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| Transformation des subventions et contributions     | Grants and Contributions Transformation

Approche attentive aux risques | Risk aware approach

21

Approche du cycle de vie | Lifecycle 
Approach

Passer d'un lourd contrôle préalable des risques 
financiers à une gestion des risques plus 
intentionnelle et systématique tout au long du cycle 
de vie du projet.

Switch from heavy upfront financial risk due 
diligence more intentional and systematic risk 
management throughout the project lifecycle.

Approche fondée sur des données 
probantes | Evidence-based approach

Apprendre à partir de décisions sur les risques fondées sur des 
données probantes pour informer l'évolution des outils et des 
politiques.

Learn from evidence-based risk decisions to inform the 
evolution of tools and policies.

Profil des partenaires / Approche personnalisée  
Partner Profiling / Tailored Approach

Passer d'une approche unique à l'alignement de la 
gestion des risques sur le profil/capacité des 
partenaires.

Move from one-size-fits all to one aligning due 
diligence and risk management with partner 
profile/capacity.

Approche par portefeuille | 
Portfolio Approach
Ne plus se concentrer uniquement sur les risques liés aux 
projets individuels, mais adopter une gestion des risques au 
niveau des projets et des portefeuilles.

Shift from sole focus on individual project risk; embrace 
project and portfolio level risk management.

1

2

3

4



UNCLASSIFIED | NON CLASSIFIÉ

Sensibilité aux risques | Comment l'ITSC travaille avec des partenaires pour réaliser la vision

Risk awareness | How GCTI works with partners to realize the vision

21

Tester et apprendre | Test and Learn
Tester avec des pilotes.
Tester avec des partenaires dans un 
environment d'apprentissage sécuritaire.

Test through pilots. 
Test with partners in a safe learning 
environment. 

Engagement | Engagement
Résoudre les irritants et définir la tolérance au 
risque.
Promouvoir une vision commune de la gestion 
et de l'appropriation des risques.

Tackle pain-points and define risk tolerance. 
Promote a common vision of managing and 
owning risk.

Appuyé par le numérique | 
Digitally Enabled

Encourager et permettre la flexibilité et 
orienter la prise de décision.
Entrée directe dans le système pour une 
meilleure analyse des données sur les 
risques.

Encourage and enable flexibility and drive 
decision-making.
Direct input into the system for better risk 
data analytics.

Changement de culture | 
Culture Change
Adopter un état d'esprit de tolérance au risque 
accrue et de prise de risques intelligente.
Les partenaires sont habilités à développer des 
réponses aux risques et un sentiment 
d'appropriation. 

Adopt a mindset of increased risk tolerance and 
smart risk taking.
Partners empowered to develop risk responses 
and a sense of ownership.
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Jana Garay, Conseillère principale, Coordination des politiques | Senior 
Advisor, Policy Coordination

Meaghan Gallant, Analyste principale de politiques | Senior Policy 
Analyst

Le développement mené localement (DML) au 

sein d'Affaires mondiales Canada 

Locally Led Development (LLD) at Global Affairs

Canada 

23
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Développement mené localement | Orientations en matière de politiques et approche opérationnelle

Locally Led Development | Policy Guidance and Operational Approach

Note d'orientation en matière de politiques décrivant 
l'approche du Canada en ce qui a trait au développement 
mené localement

✓ Politiques générale, absence de détails opérationnels
✓ Destinée au personnel d'AMC
✓ Achèvement prévu au printemps/été 2025

Policy guidance note outlining Canada's approach to Locally 
Led Development  

✓ High-level policy, not operational specifics
✓ Aimed at GAC staff
✓ Planned completion in spring/summer 2025

Approche opérationnelle du développement mené localement en ce 
qui a trait aux S et C d'AMC 

✓ Essais pilotes 
✓ Surveillance, évaluation et apprentissage – meilleur de sa catégorie 
✓ Optimisation des processus 
✓ Approche consciente des risques 

✓ Cartographie systématique des possibilités de développement 
mené localement et transformation des systèmes du point de vue 
féministe

Operational approach to Locally Led Development in GAC’s G&Cs

✓ Pilot testing
✓ Best-in-class MEL
✓ Process Optimization 
✓ Risk aware approach 
✓ Systematic mapping of opportunities for locally led development 

and feminist-driven systems transformation

Équipe de planification de la 
politique de L'AI

IA Policy Planning team

ITSC

GCTI

24
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Note d'orientation sur le développement mené localement

Policy Guidance Note on Locally Led Development

Ce qu'il faut faire | What

Note d'orientation sur l'approche du 
développement mené localement du Canada : 

définitions, principes et bonnes pratiques.

Guidance note on Canada's Locally Led 
Development  approach: definitions, principles, and 

good practices.

Quand | When

L'objectif est d'achever les orientations d'ici le 
printemps/été 2025.

We aim to have the guidance completed by 
spring/summer 2025

Pour qui | For Whom

Destiné principalement au personnel d’AMC.

Primarily aimed at GAC staff.

Champ d'application | Scope

Note d'orientation sur l'approche  politique de 
haut niveau du Canada en matière de 
développement mené localement, à l'exclusion 
des détails opérationnels.

Guidance note on Canada's high level policy 
approach to Locally Led Development , 
excluding operational specifics.

25
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Sections et éléments clés de la note d'orientation

Key Sections & Elements of the Guidance Note

01

Définitions
Definitions

02

Principes directeurs
Guiding Principles

03

Voies vers l'action
Paths to Action

04

Bonnes pratiques
Good Practice

Annexe : Boîte à outils
Annex: Toolkit

26
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Quatre différentes optiques pour éclairer l'approche de l'ITSC 

Four Lenses Informing the GCTI Approach

Décolonisation

Decolonization

Changement de système pour 
aborder les problèmes de racisme 

et de pouvoir

System change to address issues of 
racism and power

Développement mené 
localement

Locally Led Development 

Transférer la prise de décision et 
l'appropriation aux partenaires 
locaux, soutenir l'agence locale 

Shifting decision making and 
ownership to local partners, 

supporting local agency

Transformer les déséquilibres et 
les inégalités de pouvoir fondés

sur le genre avec une 
optique intersectionnelle 

Transforming gender power 
imbalances and inequities with 

an intersectional lens

Renouvellement des relations avec 
les peuples autochtones 

ancré dans le respect, la confiance 
et la réciprocité

Renewed relationship 
with Indigenous Peoples rooted 
in respect, trust, and reciprocity

Approche féministe

Feminist Approach
Réconciliation

Reconciliation

27
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| Transformation des subventions et contributions     | Grants and Contributions Transformation

Éléments pour orienter le travail de l'ITSC dans l'esprit du développement mené localement et de la décolonisation 

Elements to Guide GCTI's Work in the Spirit of Locally Led Development and Decolonization

Flexibilité

Flexibility

Responsabilité 
partagée

Shared Responsibility

Dans leurs propres 
mots

In Their Own Voice

Recueillir le 
nécessaire

Collect What You 
Need

Création conjointe
Co-creation

28
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Calendrier de consultations | Consultations Timeline 

24 : Réunion du 
GCP de l’ITSC | 
GCTI PAG 
Meeting

8-10 : forum Futurs de la cooperation
internationale | Cooperation Canada 
Futures Forum - Booth

novembre – janvier : Fenêtre de rétroaction écrite –
OSC canadiens
Nov-Jan: Canadian CSOs – written feedback (survey) 

window

décembre - février : Groupes de réflexion –
OSC canadiens
Dec-Feb: Canadian CSOs – follow up focus 
groups

17 : réunion plénière de la 
GCPO | CPAG Plenary Meeting

1 : réunion du sous-groupe de 
la GCPO | CPAG LLD Sub-
Group meeting

19 : Forum des partenaires de 
l'ITSC | GCTI Partners Forum

décembre - février: Fenêtre de rétroaction 
– partenaires locaux
Dec-Feb: Local Partners written feedback 

(survey) window

Septembre
September

Octobre
October

Novembre
November

Décembre
December

28 : Réunion du GCP de 
l’ITSC | GCTI PAG Meeting

13 : Webinaire organisé par 
la GCPO avec le secteur 
canadien du développement 
international | CPAG-led 
webinar with Canadian 
international development 
sector

Janvier
January

*Note : les dates sont notionnelles et sujettes à modification.
*Note: dates are notional, subject to change

29
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Questions de Mentimeter / Mentimeter Questions

Scale 1 to 5

1. To what extent do these five elements 
– Flexibility; Co-creation; Shared 
Responsibility; Collect What You 
Need; and In Their Own Voice – 
resonate with your vision for 
advancing locally led development 
and decolonization?

Échelle de 1 à 5

1. Dans quelle mesure ces cinq 
éléments – Flexibilité, Création 
conjointe, Responsabilité 
partagée, Recueillir le nécessaire ; 
et De leur propre voix –
correspondent-ils à votre vision 

de l'avancement du 
développement mené localement 
et de la décolonisation ?
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Questions de Mentimeter / Mentimeter Questions

2. In your view, what roles can Canadian CSOs play in 
advancing decolonization and localization of international 
assistance? Please select your top 3: 
• Knowledge broker, connecting local knowledge across 

regions and contexts  
• Funding broker, acting as a co-signatory   
• Funding intermediary, flowing funds through to local 

organizations 
• Trainer and Coach, supporting skills-development that 

local partners want/need   
• Interpreter, translating policies and jargon to accessible 

language  
• Convenor, connecting local actors among themselves and 

with funders  
• Advocate, amplifying the voice and promoting the 

expertise of local actors to policymakers  
• Sounding board for local actors, providing advice and 

guidance when asked   
• Watchdog, monitoring and speaking up about repressive 

practices and civic space violations   

 

2. Selon vous, quels rôles les OSC canadiennes peuvent-elles 
jouer pour faire progresser la décolonisation et la localisation 
de l'aide internationale ? Veuillez sélectionner vos 3 premiers 
rôles : 
• Courtier en connaissances, reliant les connaissances 

locales à travers les régions et les contextes
• Courtier en financement, agissant en tant que cosignataire 
• Intermédiaire de financement, acheminant les fonds vers 

les organisations locales
• Formateur et coach, fournissant les compétences dont les 

partenaires locaux ont besoin
• Interprète, traduisant les politiques et le jargon en langage 

accessible
• Facilitateur, reliant les acteurs locaux entre eux et avec les 

bailleurs de fonds
• Porte-parole, amplifiant la voix et faisant la promotion de 

l'expertise des acteurs locaux auprès des décideurs 
politiques

• Organe de réflexion pour les acteurs locaux, fournissant des 
conseils et des orientations lorsqu'on le lui demande 

• Chien de garde, surveillant et dénonçant les pratiques 
répressives et les violations de l'espace civique
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| Transformation des subventions et contributions 33

Questions de Mentimeter / Mentimeter Questions

In addition to the 
opportunities 
presented, how can 
we best engage you 
on locally led 
development ?
 

En plus des possibilités 
offertes, quelle est la 
meilleure manière de 
vous consulter sur le 
thème du 
développement mené 
localement ?
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Mentimeter Questions - Le prochain Forum

Questions de Mentimeter  - Next Forum

34

4. What would you like to hear about the most at the 
next GCTI forum? 

Multiple choice (up to 3):

- How we collaborate with partners and programs to 
test innovation (Failsmart Lab)

- Update on our work on locally led development 
- Update on the new system developments
- Our work on Results, Monitoring, Learning & 

Evaluation
- Our work on the Financial Management Component
- Update on the Risk awareness vision
- Update on the approach to data management
- OTHER : please specify in the chat

4. Quels sujets vous intéressent le plus pour le 
prochain Forum de l'ITSC? 

Choix multiples (jusqu'à 3)

- Comment nous collaborons avec des 
partenaires et des programmes pour tester des 
innovations (Labo d'échec judicieux)

- Mise à jour sur notre travail sur le 
développement mené localement 

- Mise à jour sur les nouveaux développements du 
système

- Notre travail sur les résultats, le suivi, 
l'apprentissage et l'évaluation

- Notre travail sur la composante de gestion 
financière

- Mise à jour sur l'approche attentive aux risques
- Mise à jour sur l'approche de gestion des 

données
- AUTRE : veuillez préciser dans la boite de 

clavardage
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Remplissez le sondage !

Cliquez sur le lien

du sondage dans le salon de 

clavardage

ou balayez le code QR

Complete the survey!

Click on the survey link in the chat
or scan the QR code

Faites-nous part de vos commentaires | Share Your Thoughts
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Période de questions et réponses | Q&A Period
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POUR COMMUNIQUER AVEC NOTRE ÉQUIPE

TO CONTACT OUR TEAM

MobilisationITSC-GCTIEngagement@international.gc.ca
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